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A. TITEL

Verdrag tot wederzijdse bijstand tussen het Koninkrijk der Neder-
landen, het Koninkrijk België en het Groothertogdom Luxemburg

inzake de heffing van de omzetbelasting, de overdrachttaxe
en soortgelijke belastingen;

Brussel, 25 mei 1964

B. TEKST

De tekst van het Verdrag is geplaatst in Trb. 1964, 133.

D. GOEDKEURING

E, BEKRACHTIGING

G. INWERKINGTREDING

Zie Trb. 1966,264.

J. GEGEVENS

Zie Trb, 1964, 133 en Trb. 1966, 264.
Ter uitvoering van artikel 7 van het onderhavige Verdrag werden

op 20 juli 1967 te Brussel de volgende brieven gewisseld tussen de
Nederlandse en de Belgische Regering:



Nr. I

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN
EN BUITENLANDSE HANDEL

Brussel, 20 juli 1967.

Mijnheer de Ambassadeur,
Onder verwijzing naar het op 25 mei 1964 te Brussel gesloten

Verdrag tot wederzijdse bijstand tussen België, het Groothertogdom
Luxemburg en Nederland inzake de heffing van de omzetbelasting, de
overdrachttaxe en soortgelijke belastingen moge ik voorstellen dat
met betrekking tot de in artikel 7 van dit Verdrag neergelegde hoofde-
lijke medeaansprakelijkheid het navolgende wordt overeengekomen.

Overeenkomstig de aan artikel 7 van genoemd Verdrag ten grond-
slag liggende overwegingen is degene die, wonende of gevestigd zijnde
in een der landen, een levering van goederen verricht aan een persoon
in een der andere landen hoofdelijk medeaansprakelijk voor de door
laatstgenoemde persoon ter zake van de invoer in dit land verschul-
digde omzetbelasting, overdrachttaxe of soortgelijke belasting, indien
hij op enigerlei wijze zoals door het ten onrechte niet afgeven van een
factuur, het afgeven van een factuur met een onjuiste tenaamstelling
of zonder tenaamstelling, het op andere wijze niet of onjuist ver-
melden van de levering in zijn bedrijfsadministratie, een onjuiste af-
dracht van de verschuldigde belasting heeft bevorderd of mogelijk
gemaakt en aannemelijk is dat hij wist of redelijkerwijze moest ver-
moeden dat de verschuldigde belasting niet of niet volledig zou
worden voldaan.

Ik zou het op prijs stellen van Uwe Excellentie te mogen ver-
nemen of Uw Regering akkoord gaat met het vorenvermelde en kan
instemmen met een inwerkingtreding op 1 augustus 1967.

Gelieve, Mijnheer de Ambassadeur, de hernieuwde verzekering
mijner zeer bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
(w.g.) PIERRE HARMEL

Aan Zijne Excellentie
ƒ. A. Baron de Vos van Steenwijk,
Ambassadeur der Nederlanden
te Brussel



Nr. II

AMBASSADE VAN HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN

No. 7051
Brussel, 20 juli 1967.

Mijnheer de Minister,
Onder verwijzing naar Uwer Excellentie's schrijven dd. 20 juli 1967

betreffende het op 25 mei 1964 te Brussel gesloten Verdrag tot
wederzijdse bijstand tussen België, het Groothertogdom Luxemburg
en Nederland inzake de.heffing van de omzetbelasting, de overdracht-
taxe en soortgelijke belastingen, heb ik de eer Haar te berichten dat
de Nederlandse Regering akkoord gaat met het terzake in Haar brief
vermelde, luidende:

(zoals alinea 1 in Nr. I)

De Nederlandse Regering kan eveneens instemmen met de inwer-
kingtreding op 1 augustus 1967.

Gelief, Mijnheer de Minister, de hernieuwde verzekering mijner
zeer bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden.

De Tijdelijk Zaakgelastigde,
(w.g.) C. B. ARRIËNS

Aan Zijne Excellentie
de Heer P. Harmel,
Minister van Buitenlandse Zaken
te Brussel

en tussen de Nederlandse en de Luxemburgse Regering:

Nr. III

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS
No. 7051

Bruxelles, le 20 juillet 1967.
Monsieur l'Ambassadeur,
Me référant à la Convention d'assistance mutuelle entre la Bel-

gique, le Grand-Duché de Luxembourg et les Pays-Bas, en matière de
perception des impôts sur le chiffre d'affaires, de la taxe de trans-
mission et des impôts analogues, Convention conclue à Bruxelles le
25 mai 1964, j'ai l'honneur de vous proposer de convenir ce qui suit



en ce qui concerne la responsabilité solidaire prévue à l'article 7 de
cette Convention.

Conformément aux considérations qui sont à la base de l'article 7
de ladite Convention, celui qui, habitant ou étant établi dans un des
pays, fait une fourniture de marchandises à une personne dans an des
autres pays, est, en ce qui concerne l'importation dans ce pays, soli-
dairement responsable de l'impôt sur le chiffre d'affaires, la taxe de
transmission ou les impôts analogues si, d'une manière quelconque,
par exemple en ne délivrant pas la facture requise, en délivrant une
facture avec indication fausse ou sans indication du nom du desti-
nataire, en ne mentionnant pas ou en mentionnant faussement la four-
niture dans les écritures de son entreprise, il a facilité ou rendu pos-
sible une perception inexacte de l'impôt dû et qu'il peut être tenu pour
constant qu'il savait ou pouvait raisonnablement présumer que cet
impôt ne serait pas acquitté ou ne serait que partiellement payé.

Je saurais gré à Votre Excellence de me faire savoir si Votre Gou-
vernement approuve ce qui précède et est d'accord pour que le
système sus visé entre en vigueur le 1er août 1967.

Je saisis cette occasion Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler à
Votre Excellence, l'assurance de ma très haute considération.

(s.) C. B. ARRIËNS
Chargé d'Affaires ad. des Pays-Bas

A Son Excellence
Monsieur C. Dumont
Ambassadeur du Grand-Duché
de Luxembourg
à Bruxelles

Nr. IV

AMBASSADE DU LUXEMBOURG
EN BELGIQUE

Bruxelles, le 20 juillet 1967.
10.1.937/8/67

Monsieur le Chargé d'Affaires,
J'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre en date du

20 juillet 1967 concernant la Convention d'assistance mutuelle entre
la Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et les Pays-Bas, en
matière de perception des impôts sur le chiffre d'affaires, de la taxe



de transmission et des impôts analogues, Convention conclue à
Bruxelles le 25 mai 1964, lettre qui a la teneur suivante:

(zoals alinéa, 1, laatste zinsdeel en alinéa 2 in Nr. III)

J'ai l'honneur de porter à votre connaissance que le gouvernement
luxembourgeois approuve ce qui précède et est d'accord pour que le
système susvisé entre en vigueur le 1er août 1967.

Je saisis cette occasion Monsieur le Chargé d'Affaires de vous
renouveler l'assurance de ma haute considération.

(s.) C. DUMONT
Ambassadeur du Luxembourg

A Monsieur Ch. B. Arriëns
Chargé d'Affaires a.i. à
VAmbassade des Pays-Bas
Bruxelles

Soortgelijke brieven als de onderhavige werden eveneens op
20 juli 1967 te Brussel gewisseld tussen de Belgische en de Luxem-
burgse Regering.

De in de brieven vervatte overeenkomst is ingevolge het gestelde
in de op één na laatste alinea van de brieven op 1 augustus 1967 in
werking getreden.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, geldt de overeenkomst
alleen voor Nederland.

Uitgegeven de zevenentwintigste september 1967.

De Minister van Buitenlandse Zaken a.L,
J. A. BAKKER.


